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Парадигматичні відношення пов’язують мовні одиниці 

на основі спільності/відмінності за формою чи значен-

ням або за тим і тим одночасно. На цьому ґрунті одиниці 

мови об’єднуються у групи, розряди, класи, категорії. 

Парадигматичними відношеннями пов’язані мовні оди-

ниці в межах того угруповання, з якого мовна одиниця 

відбирається для її використання в мовленні [7: 458]. 

Одним із основних видів системних відношень у лек-

сиці є парадигматичні відношення (полісемія, омонімія, 

синонімія, антонімія, паронімія, гіперогіпонімія) — 

структурно-смислові взаємозв’язки між словами і нероз-

кладними (фразеологічно чи термінологічно) словоспо-

лученнями та їх організація за семантичними полями. 

Тобто лексеми перебувають між собою в різних опозиціях 

і об’єднуються в різноманітні парадигми.

Найбільшим таким об’єднанням є лексико-семан-

тичне поле, тобто сукупність лексем, об’єднаних спіль-

ністю змісту, а оскільки термін — це теж слово і природ-

но сформовані терміносистеми не поривають своїх 

зв’яз ків із загальновживаною лексикою, то парадигма-
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тичні зв’язки в аналізованій терміносистемі будемо розглядати «за 

принципом семантичного поля, яке об’єднує лексеми за загальною 

ядерною домінувальною інтегральною ознакою» [10: 179].

Між загальновживаною мовою та терміносистемами наук немає сут-

тєвих обмежень щодо синонімії та антонімії. Це свідчить про те, що межі 

між загальнонародною мовою та терміносистемами наук лабільні [15: 6]. 

Проаналізуємо особливості прояву названих типів парадигматич-

них відношень у філософсько-категорійній терміносистемі у творах 

І.Я. Франка. 

Синонімія — відношення між лексичними одиницями з однаковим 

чи близьким значенням, але відмінним планом вираження — довгий 

час вважалася дезорганізаційним феноменом у термінології, бо нібито, 

як і полісемія та омонімія, руйнує однозначність, точність, чіткість і ви-

значеність спеціальних найменувань. Виносилися пропозиції ліквіду-

вати у процесі кодифікації терміносистем «зайві» терміни, залишаючи 

лише домінантні одиниці з синонімічних рядів. У працях В.П. Дани-

ленко [див.: 3; 4] була запропонована полярна позиція: синонімія в тер-

мінології — органічний вияв іманентних закономірностей розвитку 

лексики, відображення прагнення до збагачення і водночас до уточнен-

ня мовних знаків поняттєво узагальненої реальності.

Незважаючи на те, що окремі дослідники кваліфікують синонімію 

у межах терміносистем як негативне явище, вона реально існує і уник-

нути її неможливо, оскільки її наявність спричинена об’єктивними де-

термінантами. «Поява синонімії у термінології зумовлена лінґвістич-

ними і екстралінґвістичними факторами. До них належать: 1) постійний 

розвиток наук, що супроводжується появою нових понять та бажанням 

дати кожному поняттю найточнішу номінацію; 2) неуніфікованість де-

яких термінологічних систем; 3) наявність застарілих назв, які функці-

онують паралельно з новими; 4) паралельне вживання запозиченого і 

автохтонного термінів; 5) надання переваги коротким формам, зруч-

ним для спілкування та ведення документації, що породжує синонімію 

різних структурних рівнів» [10: 186]. 

Аналогічними чинниками зумовлені синонімічні відношення фі-

лософських термінів на позначення категорій у працях І.Я. Франка. 

«Нерозвиненість української філософської термінології, її неустале-

ність, — зауважує Д.П. Кирик, — заставляли Франка наполегливо шу-

кати необхідних термінів для позначення відповідних філософських 

понять. Про це свідчать і паралельне вживання цілого ряду термінів, і 

неодноразові хитання І. Я.Франка у їх виборі» [6: 217]. 

Сучасний дослідник мови наукових творів І.Я. Франка Євген Регу-

шевський небезпідставно стверджує, що письменник надавав перевагу 

інтернаціональним термінам, нетермінам-калькам, що популяризували 

інші автори, які часто вживав паралельно із термінами, утвореними на 

національному ґрунті [12: 28]. Як приклад уживання в працях І.Я. Фран-

ка термінів-дублетів дослідник наводить двоїстість/дуалізм та єдність/
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монізм. Ці терміни у науковій мові кінця ХІХ ст. вживалися як абсолют-

ні синоніми. І. Я. Франко розумів нерівноцінність українських відпо-

відників двоїстість та єдність. «Термін «двоїстість» хоча і не кращий від 

терміна «дуалізм», але влучніший (семантично більш конкретизова-

ний), ніж термін «єдність» [12: 29]. Це, як вважає Є.С. Регушевський, 

«відчував І.Я. Франко, бо він ніколи не вживав термін «двоїстість» з ін-

тернаціональним дублетом, а користувався ним як рівноцінним сино-

німом», натомість, вживаючи лексему єдність, І.Я. Франко розуміє «не-

зручність» (полісемантичність) цього терміна і «кожного разу подає у 

дужках інтернаціональний відповідник» [12: 28].

Погоджуємося з думкою Є.С. Регушевського, що терміни-кальки 

І.Я. Франко використовував лише з редакційних причин [Там само]. Влас-

не, наявність синонімічних рядів паралельно вживаних термінів, з-поміж 

яких інколи дуже важко виокремити стрижневий (один із висновків того, 

що синонімія термінів — абсолютна) –намагання Франка відшукати най-

адекватніший поняттю і функціональний у мові термін. Однією з причин 

цього намагання є також стилістична проблема уникнення тавтології. За-

мість багаторазового повторення одного й того самого терміна в тексті уче-

ний добирає різні терміни на позначення єдиного поняття. 

Українська філософська терміносистема на будь-якому синхрон-

ному зрізі — це єдність стійких і змінних одиниць. Стійкість терміно-

логії забезпечує збереження і передавання досвіду та досягнень у цій 

сфері від попередніх поколінь, а змінність — фіксацію нових явищ, ви-

раження нових думок. Отже, синонімія в термінології наявна на всіх 

етапах її розвитку. Поки розвивається наука, доти розвивається її тер-

мінологія й доти існують у терміносистемі такі парадигматичні відно-

шення як синонімія, полісемія та ін.

У реєстрі філософських термінів, уживаних у творах І.Я. Франка, 

виявлено майже три десятки синонімічних рядів (не враховуючи фоне-

тичних і словотвірних варіантів) з кількістю членів від 2 до 4. Напри-

клад: боротьба — змагання; контраст — антагонізм — противенство; 

роз виток — розвій — поступ — еволюція тощо.

Серед них можна виділити такі основні типи синонімії: 

1) іншомовний термін — український термін  або калька — слово, 

запозичене з інших мов шляхом буквального перекладу [див.: 14: 589]: 

диференціація — різницювання; дегенерація — вироджування; дуалізм — 

двоїстість; монізм — єдність; антагонізм — противенство; мистецтво — 

штука; інтеграція — сила центротяжна.

Інколи запозичений термін у працях І.Я. Франка має кілька націо-

нальних відповідників, наприклад: регрес — цофнення — поступ назад — 

назадництво; еволюція — поступ, розвиток, розвій; диференціація — різ-

ницювання — сила центробіжна — розділ тощо;

2) синонімія власне українських термінів: порядок — лад; занепад — 

завмирання — упадок; зникнення — щезання; існування — єствування; бо-

ротьба — змагання; межа — границя; ціль — мета та ін.
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Д.П. Кирик, досліджуючи філософську термінологію перекладів 

І.Я. Франка, зауважив, що рівнозначними в науковому мовленні Ка-

меняра виступають терміни істота, суть і сущність, оскільки сучасний 

філософський термін сутність послідовно почав уживатися лише у 

кінці 50-х — на початку 60-х років ХХ ст. [6: 209], в авторських філо-

софських працях І.Я. Франка пізнішого періоду ми нерідко фіксуємо і 

сучасний термін сутність, і застарілі терміни істота, суть і сущність у 

значенні «внутрішня, глибинна основа речей та явищ світу, їх найбільш 

стала складова (будова, механізм та спосіб функціонування, призна-

чення)» [11: 161]. У «літературі з логіки вживається тільки термін іс-

тотна ознака і ніколи не вживається суттєва ознака. Вживання цього 

терміна закріплене традицією і йде від часів, коли термін істота вжи-

вався ще в значенні сутність» [6: 209–210].

Філософські терміни-синоніми, вживані І.Я. Франком, поділяємо 

на повні (абсолютні), часткові (парціальні) та відносні (релятивні). 

Повні (абсолютні) синоніми, які мають ідентичне значення є взає-

мозамінними, наприклад: вироджування — дегенерація; еволюція — роз-

виток; двоїстість — дуалізм; зникнення — щезання; існування — єс т ву-

вання; рух — движенє; ум — розум. Найчастіше І.Я. Франко вживає повні 

синоніми (як правило, інтернаціоналізм — термін-калька) в межах од-

ного абзацу або й речення, подаючи запозичений термін паралельно з 

національним відповідником (у дужках) або навпаки, наприклад: «Ево-
люція (розвиток), виходячи від первісної дикості чоловіка, містить в собі 

поступ яко головний і вироджування (дегенерацію) яко побічний, підрядний 

складник» [15 XLV: 81]. Інколи у різних працях на позначення одного й 

того самого поняття  І.Я. Франко використовує різні терміни. Напри-

клад, у розвідці «Що таке поступ?» письменник послідовно вживає тер-

мін боротьба за єствування: Додаймо до того, що кожда животина має 

непереможний наліг не лише вдержувати своє життя, доки можна і як-

найліпше можна, але надто лишати по собі якнайчисленніше і якнайсиль-

ніше потомство, приспособлене до дальшої боротьби за єствування» [15 

XLV: 328], а у філософському трактаті «Програма галицьких соціалістів» 

використовує терміни-словосполучення боротьба за існування: Се дарві-

нівська боротьба за існування, з природи перенесена з далеко більшим за-

взяттям до суспільності» [15 XLV: 489] тощо.

Часткові (парціальні) синоніми — це такі терміни, що збігаються 

частково своїми значеннями, перебуваючи у співвідношенні частини і 

цілого, абстрактного, конкретного в різних комбінаціях, але всі вони 

служать для пояснення чогось однопланового і однотипного на основі 

філософської аналітики та прагматики мислення, напр.: анархія — лібе-

ралізм; причина — основа; змагання — боротьба; фаза — часть; вічне — 

безсмертне тощо.

 За парціальної синонімії у термінології активізується одне із значень 

загальновживаного слова, і тому синонімічними терміни є лише част-

ково, у одному зі значень багатозначної лексеми, наприклад, у таких 
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контекстах з наукового мовлення І.Я. Франка: Суми тих індивідуальних 

імпульсів творять масові течії, настрій і змагання мас» [15 XLV: 431]; 

«Царі, що голосно проклинали всякі революційні принципи і до остатку 

придушували революційні змагання, робили се іменно тим знарядом, ко-

трий витворила революція — постійними, з цілого народу набраними вій-

ськами» [15 XLV: 177] та Супроти руських освітніх товариств виступили 

до боротьби поляки» [15 XLV: 192]; «Очевидна річ, що при таких шансах 

боротьба виходить нерівна — нам на шкоду» [15 XLV: 204] у синонімічні 

зв’язки вступають терміноодиниці боротьба і змагання, бо одне із лек-

сичних значень загальновживаного слова змагання є «сутичка, боротьба 

двох протилежних або ворожих сил» . За цим же принципом синоніма-

ми у науковому мовленні І.Я. Франка стають філософські терміни анар-

хія — лібералізм; причина — основа тощо, наприклад: «Проте та коопе-

рація не є зорганізованою, і у виробництві панує анархія» [15 XLV: 452]; 

«Певна річ, російський лібералізм виявляє вже тепер і виявить по своїм за-

пануванні інші, так само небезпечні прикмети. Він сильно теоретичний і 

доктринерський, а доктринери, навіть ліберальні, все і всюди бували най-

гіршими і найшкідливішими політиками» [15 XLV: 403]; «Адже ж тут не 

може бути ніякого сумніву, що причину до недовір’я і до реакцій давали са-

модержавному чиновникові не лише конспірації та замахи, що були безпо-

середнім випливом його власних безмежних злодійств і злочинів» [15 XLV: 

364]; «Коли перша основа релігійності, віра, поставлена в народній душі на 

хибній основі, коли се не є віра в одного найвищого бога, а в двох, з котрих 

один, добрий, нібито й називається всемогучим, а проте від віків не може 

собі дати ради з другим, злим, хитрим, зрадливим та спокусливим і му-

сить віки вічисті боротися з ним,— то як може виглядати релігійність в 

душі такого чоловіка?» [15 XLV: 269]

Деякі дослідники розглядають як синоніми фономорфологічні ва-

ріанти термінів, наприклад: метод — метода, абстракт — абстракція 

тощо. Приєднуємося до думки Л.В. Туровської, яка вважає, що ото-

тожнювати синоніми і варіанти у термінології не варто, бо «синоніми 

<...> мають різну субстанцію: вони генетично неоднорідні, не тотожні 

одиниці з неоднаковою словотвірною структурою і складом словотвір-

них морфем. Варіанти слова, навпаки, мають єдину генетичну субстан-

цію, їх неформальні розбіжності не виходять за межі фонетичних та ін-

ших змін всередині певного слова» [13: 261]. 

На загал, явища синонімії усіх типів характеризують філософську 

термінологію, використовувану І.Я. Франком як ще не уніфіковану і 

не вповні усталену, а пошукову — термінологію в процесі її становлен-

ня. Та, напевно, абсолютно стабілізованої й уніфікованої системи тер-

мінів, яка б не розвивалася з часом, принципово не може бути. Адже 

розвиток наукової мови нерозривно пов’язаний з невпинним розвит-

ком науки і суспільства. 

Антонімія — відношення семантичної протилежності — є основ-

ним структуротворчим важелем (елементом) у терміносистемах різних 
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типів, також і в терміносистемі категорійного апарату філософських 

праць І.Я. Франка. Це пояснюється тим, що, за влучним висловом ві-

домого французького лінгвіста Ш. Баллі, «в нашій свідомості абстракт-

ні поняття закладені парами, причому кожне зі слів завжди так чи інак-

ше зумовлює уявлення про інше» [2: 139]. Амбівалентна діалектика 

протилежних понять, які функціонують парами, обов’язково відбива-

ється в існуванні антонімічних термінів, що їх позначають. 

На думку Т. В. Михайлової, антонімічними в термінології слід вва-

жати відношення двох значень, виражених різними термінами, які пе-

редають істотні ознаки несумісних протилежних або суперечних видо-

вих понять стосовно одного родового, тобто мають спільну семантичну 

основу, а відмінні семи цих значень замінюють одна одну або одна ви-

ключає іншу [8: 295]. У термінології антонімія допомагає позначити 

крайні точки термінологічного поля, використати логічні можливості 

термінологічної системи. Антоніми уточнюють характер поняття, під-

силюють системність термінології, надаючи їй різноманітного харак-

теру, сприяють вираженню однозначності і точності [5: 144].

Услід за Л. А. Новіковим [див.: 9: 236], який подав структурну кла-

сифікацію антонімів, та сучасними українськими термінознавцями 

[див.: 5: 144; 17: 139], у системі філософських термінів, використаних 

І.Я. Франком, виділяємо різнокореневі (лексичні) та однокореневі 

(словотвірні) антонімічні назви:

1) лексичні антоніми: рух — спокій; повставання — гинення; поча-

ток — кінець; прогрес — регрес; монізм — дуалізм; поступ назад — по-

ступ вперед; старий — новий; аналіз — синтез тощо.

2) словотвірні: гармонія — дисгармонія; дедукція — індукція; лад — 

безлад, нелад; можливе — неможливе; можливість — неможливість; рів-

ність — нерівність тощо.

3) засвідчені також пари слів, антонімічні лише у контексті філо-

софського протиставлення: предмет — процес; матерія — ідеал; мате-

ріалізм — ідеалізм; верхня свідомість — нижня свідомість; смерть — віч-

ність; тіло — дух; факт — сонна візія, причина — наслідок тощо. 

Кожна пара, засвідчених лексичних антонімів протиставляється за 

одним із семантичних компонентів: якісні властивості, характеристи-

ки: рух — спокій, старий — новий;час: початок — кінець; кількісні по-

казники та характеристики: монізм — дуалізм; напрямок: прогрес — ре-

грес, поступ назад — поступ вперед; спосіб дії: аналіз — синтез; результат 

дії: повставання — гинення тощо.

Серед словотвірних антонімів, засвідчених у працях І.Я. Франка 

найбільше тих, що творяться за допомогою приєднання до твірних слів 

власне українських або іншомовних префіксів: без- — «вилучення пев-

них властивостей, ознак»: лад — безлад; не- — «заперечення або вказівка 

на відсутність ознаки»: лад — нелад, можливе — неможливе, можли-

вість — неможливість, рівність — нерівність; дис- «заперечення»: гар-

монія — дисгармонія.
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Науці властивий бінарний принцип опису фактів, явищ — принцип, 

який ґрунтується на твердженні, що в більшості своїй явища протистав-

ляються по два, виходячи з наявності чи відсутності однієї й тієї самої 

ознаки або максимального чи мінімального її прояву [9: 236]. Відповідно 

всі термінологічні пари антонімів виражають контрарні (протилежні) або 

комплементарні (взаємопов’язані) відношення в межах терміносистеми. 

Контрарні антоніми, крім двох обов’язкових полярних членів, передба-

чають існування між ними середнього члена — мезоніма [1: 12]. 

Серед контрарних антонімів у терміносистемі І.Я. Франка можна ви-

окремити пару старе — нове, мезонімом до якої виступає термін сучасне.

Але більшість антонімів філософської мовної парадигми І.Я. Фран-

ка все ж виражають комплементарні відношення. «Сема протилежнос-

ті у таких термінах виражає межу якості для родового поняття в його 

видових варіантах» [5: 144], наприклад: гармонія — дисгармонія; дедук-

ція — індукція; початок — кінець; прогрес — регрес; матерія — ідеал; 

верхня свідомість — нижня свідомість тощо. Ознака градуальності зна-

чень у антонімах такого типу повністю відсутня.

Отже, усі способи вираження протилежних понять у філософській 

терміносистемі І. Я. Франка є продуктивними: і лексична, і словотвір-

на антонімія, і контекстуальна антонімія в рамках філософського мис-

лення. 

Дослідження контрастивних відношень у філософській терміноло-

гії, засвідченій у творах І. Я. Франка, дає підстави зробити висновки, 

що антонімічні відношення в ній мають модельований характер вира-

ження. У протилежних відношеннях перебувають одиниці однакових 

структурних рівнів (наприклад, терміни-однослови (гармонія — дисгар-

монія) чи терміни-словосполучення (верхня свідомість — нижня свідо-

мість), національні (поступ вперед — поступ назад) чи інтернаціональ-

ні терміни (прогрес — регрес) тощо.

Загальна кількість антонімічних пар термінологічно-категорійного 

значення досягає понад два десятки. Це є свідченням того, що саме від-

ношення протилежності значною мірою становлять логіко-кон цеп-

туальний і лексико-семантичний каркас аналізованої терміносистеми. 

У такій антонімічності наукової мови виявилася антонімічність науко-

вого мислення І.Я. Франка — діалектика, який умів убачати в єдності — 

суперечність і в суперечності — єдність. 

Осмислення антонімії у термінологічній сфері як одного із регу-

лярних принципів називання понять із протилежним змістом дає змо-

гу точніше визначити місце терміна в конкретній терміносистемі в 

його взаємозалежностях від інших її компонентів.
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